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dijèchtyon tan chè chon chèko la bourdze dè rire.
Ouna tonbola dou tonêre è ha baia fîtha, organijâye dè
man dè mètre pê Médé Hyemin, prèjidan, H. Thorin, bochê
è Dzojè Tsacho l'a pri fin vê lè 2 j'àrè dou matin, lé-
chin chayi di dzin ke l'avan onko le fô-ri è ke vouêrdè-
ron onko grantin, 0u fon dou kà, on bi chovinyi di balè
vouèrbè pachâyè inthinbyo.. Ràde a kàdo din l'amihyà è

din le dzouyo.
R. Chudan.

On larro bin adouba

Dû que lo mondo l'è mondo, l'ai a dai
crouïo guieux que tsertsant à roba. Tot
laô z'è bon : tot cein que n'è ni traò
tsaud ni traô pesant fâ l'affére. Quand on
desai à Budzon, que robavè tot cein que
lai passavè déso la man, mimameint lè
dzévallè et lo fémé à la vihlie. Nanetta
que demaôravè découtè sa carraie, que lo
bin mau acquis ne paô pas profita, ie
rebriquavè :

« Quand l'è bin miclliâ permi l'autro,
s'ein cognai rein daô tot »

Aô dzor de voue, pè Lozena, se passe pas
onna né sein que dai serpeint dè larro n'au-
lant déguenautsî aquiè tsi lè bravé dzein
que dormant, aô bin que sant défrou sein
avaî lâissî qunucon por garda l'otto. CIliau
malebaôgro s'adzitant totè lè clliâ qu'on
paô émaginâ, et quand l'ant pu s'einfelâ
quoquiè part, ie rébouillant dein tî Iè
carro por trova dè l'ardzeint, déplliayant lè
linsû, virant lè teraî à bocllion, défant lè
Ihî, et quand lè dzein reintrarit tsî leu tè
crayant aô maîtein d'on tsamp dè bataille.
Cein l'è on bî commerce à vére

Laî a quoquiè 6enannè, Frindzi, qu'on
laî dit ce La quetalla », la bin risqua dè se

férè arreindzî per clliau bregands. Onna
né que reintravè à l'otto on bocon eim-
mourdzî aprì la miné, traôvè devant tsi
li on eoo qu'avaî pouta mena, lè man
dein lè catsettè, on tsapî su lè ge, et que
tsertsivè à férè on crouïo coup dè man.
Ma, à l'avî que l'a vu Frindzi, que l'étai
asse grand que lè grenadié dai z'autro
iadzo, et qu'étaî on erano luron, ie daîsse

avaî z'u pouaire. Et por se bailli onna
mena de brava dzein, ie démande :

« Quiena'ora è-t-e b

Frindzi, que se scnedzivè d'oquie, et

que teniaî on dordon à la man, lai fot

onna pétaïe su la tîta ein deseint :

« La fié orni' haora »

Heureusameint, que s'è peinsa lo crouïo
guieux, que n'é pas reincontrâ clli bregand
su lo coup dè miné, outrameint are réchu
onna ride dezalaïc A. Martin.
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